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  سرّ تجسّد الكلمة                      رسالة أسبوعية

 
    جسداً وسكن بيننا.). لكي ندرك عظمة السرّ، علينا أن نعرف من هو هذا الذي صار ١٤: ١"والكلمة صار جسداً..." (يو  

    ).١: ١إنهّ الكلمة الفائق الجوهر الذي قبل الدهور (يو 
    )، وهذا مصطلح يشير في لغة الكتاب المقدسّ إلى الله حصرًا.٣١: ٣إنهّ "فوق الجميع" (يو 

تدين له كلّ  ) أي إنهّ الخالق الذي٣: ١وهو أيضًا الكلمة الذي "به كان كلّ شيء ومن دونه لم يكن شيء ممّا كان" (يو 
  الخليقة بوجودها، ومن ضمنها نحن عمل يديه. 

الله الكلمة "صار جسداً وسكن بيننا، ورأينا مجده"، كما يشهد الإنجيليّ يوحنّا. سكن بيننا كما سكن هو بين شعبه القديم في 
    خيمة الشهادة وبعد ذلك في الهيكل.

ه يد، الهيكل الحقيقيّ دون سواه، الذي يحققّ الكنيسة عندما يجمعها لقد صار جسد الله الكلمة المسكن الحقيقيّ الذي لم تصنع
   ويرأسها. وبقوله "رأينا مجده" يقصد البشير يوحنّا معاينة ألوهيته.

   فكما كان مجده في الهيكل، المسكن المبنيّ في أورشليم، هكذا سكن مجد لاهوته بملئه في الجسد الذي اتخّذه الكلمة.
    ).٩: ٢ول بولس في رسالته إلى أهل كولسي: "الذي فيه يسكن كلّ ملء اللاهوت جسديًا" (كول وهذا ما يعلّمه الرس

كلا الرسولين يؤكّدان أنّ الألوهة الواحدة بكمالها سكنت في جسد يسوع المسيح. ولهذا لم يُعطِ أحد ملء النعمة والحقّ إلا 
   يسوعُ المسيح، ومن ملئه وحده ينال النعم كلّ من يؤمن به.

  إنهّ جاء إلى خاصّته أي إلى ما له، العالم الذي هو خلقه. لكن العالم لم يعرفه، خاصّته لم تقبله...
  ).١٢: ١أمّا الذين قبلوه، أي الذين آمنوا به، فقد أعطاهم سلطانًا أن يصيروا أبناء الله (يو 

، إنّما كان حسب قصد الله الذي هكذا شاء منذ  لم يكن تجسّد الكلمة إلهنا أمرًا عرضي̒ا جاء كردةّ فعل على تصرّف بشريّ ما
   .٢٠: ١بطرس ١و  ٢٥: ٣الدهور، كما نقرأ في رومية  

    إنهّ سرّ، كونه عمل الله. ولذلك يسمّي الرسول بولس تجسّد ابنِ الله ”سرّ التقوى العظيم: الله ظهر في الجسد…".
لائكة، والذي ظهر لنا حين تجسّد الله الكلمة وصُلب من أجلنا وقام إنهّ السرُّ الخفيّ منذ الدهور، الذي لم يكن معلومًا عند الم

  لتبريرنا. أمّا جوهر هذا السرّ فهي محبةّ الله لنا.
يتفّق الرسل في تعليمهم أنّ إرسال الاِبن إلى العالم إنّما انطلق من محبةّ الله. فالإنجيليّ يوحنّا يشرح لنا هذا السرّ كالآتي:  

   ي هذا:حَبَّةُ اللهِ فِينَا: أنََّ اللهَ قَدْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَحِيدَ إلَِى الْعَالمَِ لِكَيْ نَحْيَا بهِِ. فالْمَحَبَّةُ تكمن فبِهذاَ أظُْهِرَتْ مَ 
   ).١٠-٩: ٤يو ١ليَْسَ أنََّناَ نَحْنُ أحَْببَْنَا اللهَ، بَلْ أنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ، وَأرَْسَلَ ابْنَهُ كَفَّارَةً لِخَطَايَانَا" (

    والرسول بولس يتحدثّ عن الأمر عينه:
   ).٥: ٨"وَلكِن اللهَ بَيَّنَ مَحَبَّتهَُ لَنَا، لأنََّهُ وَنَحْنُ بعَْدُ خُطَاةٌ مَاتَ الْمَسِيحُ من أجَْلِنَا (رومية 

 ويتوسّع الرسول بولس في علاقة إرسال الاِبن في الجسد مع تبريرنا من الخطايا، يقول: "فَاͿ إِذْ أرَْسَلَ ابْنهَُ فِي شِبهِ جَسَدِ 
دِ بل حَسَبَ  لجسَ الخَطِيئة، وكذبيحة خَطيئة، داَنَ الخَطيئةَ فِي الجسَدِ، لِكَي يَتمَِّ برُّ النّامُوسِ فِينَا، نَحنُ السّالِكِينَ ليس حَسَبَ ا

وحِ". (رو  ). ولا شكّ في أنّ ما يكتبه الرسل يرتكز على ما كشفه ربُّنا يسوع المسيح لنا حين قال: "لأنّهُ هكذا ٤-٨:٣الرُّ
  ). ١٦: ٣يّة" (يو بدأحََبَّ اللهُ العالَمَ حَتىّ بَذلََ ابنهَُ الوَحيدَ، لكي لا يهَْلِكَ كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بِهِ، بلَْ تكَُونُ لهَُ الحياةُ الأَ 

هي محبةّ الله الأزليةّ التي كوّنت قصده الأزليّ أيضًا أن يخلق العالم، وأن ينير كلّ إنسان آتٍ إلى العالم، وأن يخلّصه من 
الخضوع للخطيئة بتجسّده وسُكناه بيننا، وإفاضتهِ النعمةَ والحقَّ على كلّ الذين يؤمنون به ويؤمّنونهَ على حياتِهم. ”لأنّ كلّ 

  ).١٥: ٤كور ٢الأمور من أجلكم“، يكتب الرسول بولس (
منذ خلق العالم يفعل الله كلّ شيء لمحبّته البشر. وها هو قد فعل كلّ شيء من أجلنا، جاء إلينا نحن خاصّته الذين ندين له 

نستقبل المسيح على  بوجودنا، وصار كفّارة من أجلنا، سكن بيننا وصار "عمّانوئيل"، "الله معنا" على مدى الدهور. فهل س 
الأرض كما يليق، فنطرح أمامه خطايانا كي يبرّرنا منها، وينيرنا بمجد لاهوته الساكن بيننا؟ هل سنصير أفضل من ذي 

  قبل؟
  صار الإله إنسانًا… فهل سنرتقي نحن إلى الاتحّاد بالألوهة؟

  الأرشمندريت يعقوب خليـل 
 عميد معهد القدّيس يوحنّا الدمشقيّ اللاهوتيّ 

 



 
 
 

 

 
 

Tropaire الطروباريات : 
Tropaire de la Résurrection - Ton 3 
Que les cieux se réjouissent, / que la terre soit 
dans l'allégresse. / Car le Seigneur a déployé 
la force de son bras, / par la mort Il a terrassé 
la mort, / et s'est fait le premier-né d'entre les 
morts. / Il nous a délivrés des entrailles des 
enfers // et Il a accordé au monde la grande 
miséricorde. 

  ):  لʰʖاǺاللʥʲ ال  –( للॻɿامة  
ع  هج الأرضــॽات. لأن الــʛب صـ̒ـ لʱفــʛح الʶــʺاوȄات. ولʰʱـɦـ
عʜا ʶǼاعʙه ووʡئ الʺʨت Ǽالʺʨت وصــار ȞǼــʛ الأمــʨات. 

 .الʦॽʴʳ. ومʻح العالʦ الʛحʺة العʤʺىوأنقʚنا مʧ جʨف  

Tropaire, ton 4 :  
Prépare-toi, Bethléem: * pour tout homme 
s'ouvre l'Eden; * pare-toi, Ephratha: * en la 
grotte la Vierge fait fleurir l'arbre de vie; * 
son propre sein devient le Paradis mystique * 
où pousse l'arbre divin * dont ceux qui en 
mangent vivront * au lieu d'en mourir comme 
Adam: * le Christ vient au monde pour 
relever son image déchue. 

 :  ʙʟوȁارȂة تقʗمة عʗʻ الʻʸلاد Ǻاللʥʲ الʙاǺع

إǽ ȑــا  اسʱعǽ ȑʙا بʗʽ لʦʴ. فقʙ فʴʱــʗ عــʙن للॽʺʳــع. تهॽــّ
عʨد الॽʴاة قʙ أزهʛ في الʺغارة مʧ الʱʰــʨل.لأن   لأن،إفʛاثا

ॽɾـــه الغـــʛس الإلهـــي الـــȑʚ إذ  ʻʢǼهـــا ʣهـــʛ فʛدوســـا عقلॽـــا
نأكل مʻــه نॽʴــا ولا نʺــʨت مʲــل آدم. الʺʶــॽح يʨلــʙ مʻهʹــا 

 ʦǽʙالق ʚʻم ʗʢي سقʱرة الʨʸال. 

Tropaire des Pères dans la Foi, ton 2:  
Combien sont sublimes les entreprises de la 
Foi * Les trois jeunes gens exultaient dans la 
fournaise comme dans les eaux du repos * et 
le prophète Daniel dans la fosse avec les lions 
semblait le pâtre du troupeau. * Par leurs 
prières * sauve nos âmes, ô Christ notre Dieu. 

    :ʰاني ʙʟوȁارȂة أحʗ الʹॺʴة Ǻاللʥʲ ال
  ʧʽʶǽʙلاثة القʲة الॽʱان. لأن الفʺǽة هي أفعال الإʺॽʤع
الʛاحة   ماء  على   ʦؗأنه  ʖʽالله يʨʰʻع  في  ابʱهʨʳا   ʙق
  ʦعهʛʹʱʰف .ʦʻاع ؗأنها غॼʶا للॽɺرا ʛهʣ الॽي دانʰʻوال

  . أيها الʺॽʶح خلʟ نفʨسʻا

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé 
la joie au monde entier, / car de toi s’est levé 
le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu; / Il 
a détruit la malédiction / et donné la 
bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a 
donné la vie éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):   –العʘراء    لʻʸلاد(

الʺʨȞʶنة، لأنه   Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
اللعʻة   فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 

Kondakion de la Préparation de la 
Nativité, ton 3 : 
La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en 
une grotte ineffablement le Verbe d'avant les 
siècles. Terre entière, à cette nouvelle chante 
et danse, glorifie, avec les anges et les 
bergers, Celui qui a voulu devenir un enfant 
nouveau-né, le Dieu d'avant les siècles. 

 ʖالʰال ʥʲّاللǺ لادʻʸمة الʗاق تقʗʹق  
قʰل    ȑʚال الؔلʺة   ʙلʱل الʺغارة  إلى  تأتي  العʚراء  الʨʽم 
أيʱّها   فافʛحي  بها.   Șʢʻي ولا   ʛ ʁَّ تف لا  ولادة  الʙهʨر 
  ȑʚعاة الʛمع الʺلائؔة وال ȑʙ ِrّ الʺʨȞʶنة إذا سʺعʗ، وم

 ʛهʤॽر. سʨهʙل الʰق ȑʚاً، الإلهَ الʙيʙفلاً جʡ هʱʯʽʷʺǼ  

 



 
 
 

 

 
 

THE EPISTLE 

 
Blessed are Thou, O Lord, the God of our fathers. 
For Thou art justified in all that Thou hast done for us. 
 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Hebrews. (11:9-10, 32-40) 
 

Brethren, by faith Abraham sojourned in the land of promise, as in a foreign land, 
living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same promise. For he looked 
forward to the city which has foundations, whose builder and maker is God. And what 
more shall I say? For time would fail me to tell of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, 
of David and Samuel and the prophets—who through faith conquered kingdoms, 
enforced justice, received promises, stopped the mouths of lions, quenched raging fire, 
escaped the edge of the sword, won strength out of weakness, became mighty in war, 
and put foreign armies to flight. Women received their dead by resurrection. Some 
were tortured, refusing to accept release, so that they might rise again to a better life. 
Others suffered mocking and scourging, and even chains and imprisonment. They were 
stoned, they were sawn in two, they were killed with the sword; they went about in 
skins of sheep and goats, destitute, afflicted, ill-treated—of whom the world was not 
worthy—wandering over deserts and mountains, and in dens and caves of the earth. 
And all these, though well attested by their faith, did not receive what was promised, 
since God had foreseen something better for us, that apart from us they should not be 
made perfect. 
 

 
 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 
 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew (1:1-25) 
 

The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of 
Abraham.  Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob 
the father of Judah and his brothers, and Judah the father of Perez and Zerah by Tamar, 
and Perez the father of Hezron, and Hezron the father of Aram, and Aram the father of 
Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of 
Salmon, and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by 
Ruth, and Obed the father of Jesse, and Jesse the father of David the king.  And David 
was the father of Solomon by the wife of Uriah, and Solomon the father of Rehoboam, 
and Rehoboam the father of Abijah, and Abijah the father of Asa, and Asa the father of 
Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the father of Uzziah, and 
Uzziah the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of 
Hezekiah, and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon, 
and Amon the father of Josiah, and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at 
the time of the deportation to Babylon.  And after the deportation to Babylon: 
Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel, and 
Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the 
father of Azor, and Azor the father of Zadok, and Zadok the father of Achim, and 
Achim the father of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, and Eleazar the father of 
Matthan, and Matthan the father of Jacob, and Jacob the father of Joseph the husband 
of Mary, of whom Jesus was born, Who is called Christ.  So all the generations from 
Abraham to David were fourteen generations, and from David to the deportation to 
Babylon fourteen generations, and from the deportation to Babylon to the Christ were 
fourteen generations.   

Now the birth of Jesus Christ took place in this way.  
When His mother Mary had been betrothed to Joseph, before they came together she 
was found to be with child of the Holy Spirit; and her husband Joseph, being a just 
man and unwilling to put her to shame, resolved to divorce her quietly.  But as he 
considered this, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, 
“Joseph, son of David, do not fear to take Mary your wife, for that which is conceived 
in her is of the Holy Spirit; she will bear a son, and you shall call His Name Jesus, for 
He will save His people from their sins.”  All this took place to fulfill what the Lord 
had spoken by the prophet: “Behold, a virgin shall conceive and bear a son, and His 
Name shall be called Emmanuel” (which means, God with us).  When Joseph woke 
from sleep, he did as the angel of the Lord had commanded him; he took his wife, but 
knew her not until she had borne a son; and he called His Name Jesus. 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الʙسالة 
 

  ،مॼُارَكٌ أَنǽ ʗَْا رَبُّ إلهَ آǼائَِ̒ا
لِّ ما صََ̒عʗَْ بʻِا.  ُؗ  لأَنʥََّ عʙَْلٌ في 

 

 ʥʻʻِانʙʮِْلِ إلى العʦَّسʙال ʛَُلʦب ʛِǻʗِّرِسالَةِ الق ʥِْلٌ م ْʁ  :40- 32، 23:17،  10- 9:  11فَ
 

الʺॽعادِ   أرْضِ  في   ʦُॽʂاʛْإب نʜََلَ  Ǽالإǽʺانِ  إخʨَْةُ،  ǽ  Șَا  َɹ اسَ مَعَ  خॽِامٍ  في   ʧَȞََوس غॼȄʛَةٍ،  أرْضٍ  في  نʜُولَهُ 
وȃارئُها* وما  الʱي اللهُ صانِعُها   ʝُِالأُس ذاتَ  ʙيʻةَ  َ̋ ال  ʛَʤََɦ انْ ِ̒هِ* لأنَّهُ  ْ̔ Ǽِعَ  ʙِِعʨْʺلل معَهُ   ʧِْ̔ الʨارثَ ذا وȄَعْقʨبَ 

ʨʷنَ، وȄَفʱْاحَ، وداودَ، وصَʺʨئʽلَ، أقʨلُ أǽْʹاً؟ إنَّهُ Șُʽʹǽَ بِيَ الʨَقʗُْ إنْ أخʛَْhْتُ عʧَْ جʙِْعʨَْنَ  ْ̋ ، وȃاراقَ، وشَ
وأʡَْفَأوا الأُسʨد*  أَفʨْاهَ  وا  ُّʙَوس  ،ʙَِاعʨʺال ونالʨُا   ، َّʛِhال لʨُا  َ̋ وعَ  ،ʥَِالʺ َ̋ ال قَهʛَُوا  Ǽالإǽʺانِ   ʧَيʚال ةَ   والأنॽʰاءِ*  َّʙِح

وا مʧِْ ضُعْفٍ، وصاروا َّʨَوتَق ،ʅِॽْ ʁَّ ʨْا مʧِْ حʙَِّ ال َr ʛȞَاتِ الأجانʖِِ*   الʻارِ، ونَ ْʁ ʛُوا مُعَ َʁ ʛْبِ، وَؗ َɹ أَشʙِّاءَ في ال
 َy ْɹ ॽَاةِ لʳَ̒الǼ اʨُل َhْقǽَ ʦْبِ، ولʛْ َّ́ ʨَْɦتʛِʽ الأَعْʹاءِ وال بَ آخʛونَ بِ ِّʚُامةِ. وعॽʁِالǼ َّʧُاتَهʨْاءٌ أَمʶِتْ نʚََا على  وأُخʨُل

لʙَْ، والقʨʽُدَ أ َr ل* وآخʛَونَ ذاقʨا الهʜُْءَ، وال َ́ ॽʀِ ِّʙامةٍ أفْ َɹ Ǽِ اʨا، ومَاتʨʻ ِɹ ُɦوا، وامʛ ِ̫ ʨُ̋ا، ونُ ʧَ* ورُجِ ْr ِʁّ ǽʹاً وال
 .(*ʦُقّاً لَه ِɹ َɦʶُم ʦَُالعال ʧِȞُǽ ʦَدونَ*(ولʨه ْr ʅِॽ، وساحʨُا في جُلʨدِ غʦٍََ̒ ومَعʜٍِ، وهʦُْ مُعʨَْزون مُʹاǽَقʨنَ مَ ʁَّ ال

الأرضِ  هʨفِ  وُؗ غاوِرِ،  َ̋ وال ॼالِ،  ِr وال  ،ȑارʛَhال في   ʧَʽتائِه انʨا  لʦَ وؗ Ǽالإǽʺانِ،   ʦُْلَه هʨداً  ْ̫ مَ  ʦُْلُّه ُؗ فَهʕلاءِ   *
لʨُا بʙونʻِا.  ُ̋ ْؔ ǽَ لَ، أنْ لا َ́ ʨَ̋اعʙَِ* لأنَّ اللهَ سȘََhَ فʛَʤَََ̒ لََ̒ا شʯʽاً أف  يʻَالʨُا ال

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الإنʻʱل 
 

  :25 - 1:   1فʶلٌ شʃٌȂʙ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛǻʗّ مʯى 
 

  ʧِْحِ ابॽʶَ̋ Șُ وَلǽَ ʙََعْقʨبَ، وȄَعْقʨبُ وَلʙََ يَهʨذا كʱِابُ مʽلادِ ʨʶǽعَ ال َɹ Șَ، وȂسْ َɹ داودَ ابʧِْ إبʛاʦَॽʂ* فإبʛاʦُॽʂ وَلʙََ إسْ
 ʙََوَل وأرامُ  أرامَ*   ʙََوَل ʛونُ  ْy وحَ ʛونَ،  ْy حَ  ʙََوَل وفارَصُ  تَامَارَ،   ʧِْم وزارَحَ  فارَصَ،   ʙََول وȄَهʨذا  وȂخʨَْتَهُ* 

ʴَن ʙََادَابُ وَلʻʽ ّ̋ ʻʽادابَ، وعَ ِّ̋ ʨُ̋نُ وَلʙََ بʨُعʜََ مʧِْ رَاحابَ، وʨȃُعʜَُ وَلʙََ عʙَʽȃʨُ  عَ ʨُ̋نَ* وسَل ʨʷنَ، ونʨʷʴنُ وَلʙََ سَل
لأُرȄَّا*    ʗَؗان الʱي   ʧَِم سُلॽَْʺانَ   ʙََوَل  ʥُِل َ̋ ال وداودُ   *ʥَالʺل داودَ   ʙََوَل ى  ʁَّ Ȅَو ى،  ʁَّ ǽَ  ʙَوَل  ʙُʽȃʨُوع راعʨثَ،   ʧِْم

وَلʙََ وسُلॽَْʺانُ ولʙَ رَحॼَْعامَ، ورَحॼَْع وَلʙََ يʨُرامَ، وʨȄرامُ   ȋُشافاʨȄَو ،ȋَشافَاʨي ʙََوَل وَلʙََ آسا* وآسا  أبॽَِّا، وأبॽَِّا   ʙََوَل امُ 
ى وَلَ  ʁَّ ى، وَمََ̒ ʁَّ وَلʙََ مََ̒ وَلʙََ حॽʀِʜَِّْا* وحॽʀِʜَِّْا  وَلʙََ آحازَ، وآحازُ  وَلʙََ يʨتامَ، وʨȄتامُ  Ȅا  ِّʜُا* وعȄ ِّʜُنُ عʨنَ، وآمʨآم ʙَ

ॽَْ̒ا وَلʙََ شَألʽʯʱلَ، وشَأوَلʙََ ي ُؔ ǽَ ،َابِلǼ ِجَلاء ʙِْعǼَ ʧِْابِلَ* ومǼ ِتَهُ في جَلاءʨَْخȂا وॽَْ̒ َؔ ǽَ ʙَََّا وَلॽِشʨȄَّا* وॽِشʨ ʙََلُ وَلʽʯʱل
وَلʙََ عازورَ* وعازورُ وَلʙََ صادوقَ، وص  ʦُॽʀِاॽوأل ،ʦَॽʀاॽأل  ʙَدُ ولʨهʽدَ، وأبʨهʽأب ʙََوَل وَزَرȃَُابَلُ  ادوقُ ولʙَ  زَرȃُابَلَ* 

يʨسُفَ   ʙََوَل وȄَعْقʨبُ  ǽَعْقʨبَ*   ʙََوَل ومɦَّانُ  مɦََّانَ،   ʙَول وألعازارُ  ألعازارَ،   ʙدُ ولʨهʽوأل ألʽهʨدَ*   ʙَول  ʦُॽوآخ  ،ʦَॽآخ 
 َʛ َ̫ ُؔلُّ الأجॽْالِ مʧِْ إبʛْاʦَॽʂ إلى داودَ أرȃَْعَةَ عَ ॽʶَ̋ح* فَ  جʽلاً،  رَجُلَ مʦَȄَʛ الʱي وُلʙَِ مِْ̒ها ʨʶǽعُ، الȑʚ يʙُعَى ال

ʛَ جʽلاً*  َ̫ ʛَ جʽلاً، ومʧِْ جلاءِ Ǽابلَ إلى الʺॽʶحِ أرȃَعَةَ عَ َ̫  ومʧِْ داودَ إلى جَلاءِ Ǽابلَ أرȃَعَةَ عَ

ʚَؔا. ا مʨَلʨʶǽ ʙُعَ الʺॽʶحِ فؔانَ هَ  أمَّ

القʙُُسِ* الʛوحِ   ʧَِم حʰُلَى  عا  ِ̋ َɦʳǽَ أنْ  قʰَلِ   ʧِم وُجʙَِتْ  لʨʽِسُفَ،  أُمُّهُ   ʦُȄʛَم ʗَْhʢُِخ ا  َّ̋ رَجُلُها   ل يʨسُفُ  وȂذ ؗانَ 
 َʣ َِّّبʛَ̋لاكِ ال Ǽِ إذا ،ʥَفي ذِل ʛٌِّؔ ɦَفَ ʵَɦلɦَِِ̔ها سʛِّاً* وॽɾʺا هʨَُ مُ هʛَِها، هʦََّ بِ ْ̫ ǽُ ْدْ أَنʛُِي ʦَْقاً، ولǽ ِّʙِص ،ʦُِل ُɹ هʛََ لَهُ في ال

فْ أنْ تَأخʚَُ امʛْأتʥََ مʦَȄَʛَ. فإنَّ ال َɻ ʺʨلʨدَ فʽِها إنَّʺا هʨَُ مʧَِ الʛوحِ القʙُُسِ* وسɦََلʙُِ قائِلاً: ǽا يʨسُفُ ابʧَ داوُدَ، لا تَ
لُّهُ لʦʱََِّ̔ ما قʽلَ مʧَِ الʛَّبِّ   ُؗ انَ هʚا  لʟُِّ شॼَɻَهُ مʧِْ خʢَاǽَاهʦُ* وؗ َɻ ǽُ ʨَُعَ، فَإنَّهُ هʨʶǽَ ِهॽّ ِ̋ َʁ ُɦ Ǽِالʰَّ̒يّ القائِلِ:  ابʻاً فَ

hَلُ، وتَلʙُِ ابʻْاً، وʙȄُعَى   ْɹ ا نَهʠََ يʨسُفُ مʧَِ الʨʻمِ، صََ̒عَ  ها إنَّ العʚَْراءَ تَ َّ̋ ʛُʽهُ اللهُ مَعʻَا)* فل ِʁ انʨُئʽلَ (الȑʚ تَف َّ̋ عِ
اهُ ʨʶǽَع. َّ̋  كʺا أَمʛََهُ مَلاكُ الʛَّبِ. فأَخʚََ امʛَأَتَهُ* ولǽَ ʦَْعʛِفْها حɦََّى وَلʙََتِ ابَ̒ها الʛَȞॼِ، وسَ

 
   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos Pères, ton Nom est loué et glorifié dans les siècles. 
Car Tu es juste en tout ce que tu as fait pour nous, toutes tes œuvres sont vérité. 
 

Lecture de la lettre du saint Apôtre Paul aux Hébreux 
11, 9-10 & 17-23 & 32-40: 

 
Par la foi, il vint résider en étranger dans la terre promise, habitant sous la tente avec 
Issac et Jacob, les cohéritiers de la même promesse.  Car il attendait la ville munie de 
fondations, qui a  pour architecte et constructeur Dieu lui-même.  Et que dire encore ? 
Le temps me manquerait pour parler en détail de Gédéon, Barak, Samson, Jephté, 
David, Samuel et les prophètes, eux qui, grâce à la foi, conquirent des royaumes, 
mirent en œuvre la justice, virent se réaliser des promesses, muselèrent la gueule des 
lions, éteignirent la puissance du feu,  échappèrent au tranchant de l'épée, reprirent 
vigueur après la maladie, se montrèrent vaillants à la guerre, repoussèrent les armées 
étrangères : des femmes retrouvèrent leurs morts par résurrection.  Mais d'autres 
subirent l'écartèlement, refusant la délivrance pour aboutir à une meilleure 
résurrection ;  d'autres encore subirent l'épreuve des moqueries et du fouet et celle des 
liens et de la prison ; ils furent lapidés, ils furent sciés ;  ils moururent tués à coups 
d'épée ; ils menèrent une vie errante, vêtus de peaux de moutons ou de toisons de 
chèvres ; ils étaient soumis aux privations, opprimés, maltraités, eux dont le monde 
n'était pas digne ; ils erraient dans le déserts et les montagnes, dans les grottes et les 
cavités de la terre.  Eux tous, s'ils ont reçu bon témoignage grâce à leur foi, n'ont 
cependant pas obtenu la réalisation de la promesse. Puisque Dieu prévoyait pour nous 
mieux encore, ils ne devaient pas arriver sans nous à l'accomplissement. 

 

 
 

                                                                              



 
 
 

 

 
 

  

L’Evangile 

 

L’Évangile selon saint Mathieu  1, 1-25: 
 
Généalogie de Jésus Christ, fils de David, fils d’Abraham :  
Abraham engendra Isaac, Isaac engendra Jacob, Jacob engendra Juda et ses frères, 
Juda engendra Pharès et Zara, de Thamar, Pharès engendra Esrom, Esrom engendra 
Aram, Aram engendra Aminadab, Aminadab engendra Naasson, Naasson engendra 
Booz de Rabab, Booz engendra Jobed, de Ruth, Jobed engendra Jessé, Jessé engendra 
le roi David.  David engendra Salomon, de la femme d’Urie, Salomon engendra 
Roboam, Roboam engendra Abia, Abia engendra Asa, Asa engendra Josaphat, 
Josaphat engendra Joram, Joram engendra Ozias, Ozias engendra Joatham, Joatham 
engendra Achaz, Achaz engendra Ezéchias, Ezéchias engendra Manassé, Manassé 
engendra Amon, Amon engendra Josias, Josias engendra Jéchonias et ses frères ; ce 
fut alors la déportation à Babylone.  Après la déportation à Babylone, Jéchonias 
engendra Salathiel, Salathiel engendra Abioud, Abioud engendra Eliakim, Eliakim 
engendra Azor, Azor engendra Sadok, Sadok engendra Akhim, Akhim engendra 
Eliourd, Eliourd engendra Eléazar, Eléazar engendra Matthan, Matthan engendra 
Jacob, Jacob engendra Joseph, l’époux de Marie, de laquelle naquit Jésus, que l’on 
appelle Christ.  Le total des générations est donc : d’Abraham à David, quatorze 
générations : de David à la déportation de Babylone, quatorze générations ; de la 
déportation de Babylone  au Christ, quatorze générations.  
Et voici comment Jésus-Christ fut engendré.   
Marie, sa mère, était fiancée à Joseph : or, avant qu’ils eussent mené vie commune, 
elle se trouva enceinte par le fait de l’Esprit Saint.  Joseph, son époux, qui était un 
homme droit et ne voulait pas la dénoncer publiquement, résolut de la répudier sans 
bruit.  Alors, qu’il avait formé ce dessein, voici que l’Ange du Seigneur lui apparut 
en songe et lui dit : Joseph, fils de David, ne crains point de prendre chez toi Marie, 
ton épouse : car ce qui a été engendré en elle vient de l'Esprit Saint ; elle enfantera un 
fils, auquel tu donneras le nom de Jésus, car c’est lui qui sauvera son peuple de ses 
péchés. Or, tout ceci advint pour accomplir cet oracle prophétique du Seigneur : 
Voici que la Vierge concevra et enfantera un fils, auquel on donnera le nom 
d’Emmanuel, nom qui se traduit Dieu avec nous. Une fois réveillé, Joseph fit comme 
l’Ange du Seigneur lui avait prescrit. Il prit chez lui sa femme et il ne la connut pas 
jusqu’au jour qu’elle enfanta un fils, auquel il donna le nom de Jésus. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE SYNAXARION 
 

On this day in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy Hieromartyr 
Ignatius the God-bearer, Bishop of Antioch. 
 
Verses 
Thou wast offered, O Ignatius, to the lions for their supper, 
O partaker of the Mystic Supper, and lion of boldness. 
On the twentieth, Ignatius died in lions’ mandibles. 
 
This holy man is called “the God-bearer” because he constantly bore the name of 
the Living God in his heart and on his lips.  According to tradition, he was thus 
named because he was held in the arms of God Incarnate, Jesus Christ.  On a day 
when the Lord was teaching His disciples humility, He took a child and placed him 
among them, saying: Whosoever therefore shall humble himself as this little child, 
the same is greatest in the Kingdom of Heaven (Matthew 18:4).  This child was 
Ignatius.  As the third Bishop of Antioch, Ignatius governed the Church of God as 
a good shepherd and was the first to introduce antiphonal chanting in the Church, 
in which two choirs alternate the singing.  This manner of chanting was revealed to 
Ignatius by the angels in heaven. When Emperor Trajan was passing through 
Antioch on his way to do battle with the Persians, he heard of Ignatius, summoned 
him and counseled him to offer sacrifice to the idols.  If Ignatius would do so, 
Trajan would bestow upon him the rank of senator.  Ignatius refused, and was 
shackled in irons and sent to Rome with ten merciless soldiers, to be thrown to the 
wild beasts.  Ignatius rejoiced in suffering for his Lord, only praying to God that 
the wild beasts would become the tomb for his body and that no one would prevent 
him from this death.  After a long and difficult journey from Asia through Thrace, 
Macedonia and Epirus, Ignatius arrived in Rome, where he was thrown to the lions 
in the circus in the year 106. 

By his intercessions, O Christ God, have mercy on us. Amen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 
 

THE SYNAXARION 
 
On December 20 in the Holy Orthodox Church we commemorate the New-martyr 
John the tailor of Thasos; and Daniel II, archbishop of Serbia. 
 On this day, the Sunday before the Nativity of Christ, we have been enjoined 
by our holy and God-bearing Fathers to make commemoration of all them that from 
the beginning of time have been well-pleasing unto God, from Adam even unto 
Joseph the Betrothed of the Most Holy Theotokos, according to genealogy, as Luke 
the Evangelist hath recounted historically; and likewise for the Prophets and 
Prophetesses, especially of Daniel the Prophet and the three holy youths. 
 It is also known as the Sunday of the Holy Genealogy.  We remember the 
aforementioned names, those in the Old Testament who were related to Christ by 
blood, and those who spoke of His Birth as a man.  In the Divine Liturgy, we shall 
read of Jesus Christ’s lineage from the Gospel of Saint Matthew.  In this way, the 
Church shows us that Christ truly became a man, taking on human nature.  He was 
not a ghost, an apparition, a myth, a distant imagined god, or the abstract god of 
philosophers; such a god does not have a family tree.  Our God is the God of 
Abraham, Isaac and Jacob.  He has flesh and blood, human ancestors—many of 
whom sinned greatly, but like David, also repented greatly.  Yet, all of these 
righteous ones in every age had been well-pleasing to God because they loved Him.  
By taking on human nature, the Son of God became like us in all ways, in flesh and 
blood, in mind and soul, and in heart and will. He differed from us in only one way: 
He could not sin.  Since we know that Christ’s human nature remained sinless, He is 
also fully divine, and He shows us the way in which we can avoid sin, and so 
improve and transform our human nature. 
By their holy intercessions, O God, have mercy upon us and save us. Amen. 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 
 

 ذكرانيات
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
نʨȞॽلا بʛم، ؗاثʧȄʛ بʛم ومȄʛانة    ولʛاحة نفʨس ألأمʨات  ابʛاʦॽʂ بʛم  لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانॽة  -

م القʛابʧʽ لʛاحة  .وألʶؔي َّʙوتقʦهʶل نفʰق ʧرج مʨجʽ مʛب ʗ  ʦواولادها وعائلاته 
م   .فايʜة ǽعقʨب أمة الله الʶابȘ رقادها لʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة  - َّʙلوتقʰق ʧها مʶاحة نفʛل ʧʽابʛه القʱقازان وعائل ȑʛʱم.  
زارة  ازارة ، جʨ ع ا ابʛاʦॽʂ ع .زارة ولʛاحة نفʨس ألأمʨات اجʺال ع لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  الʻʶةذʛؗانॽة  -

م القʛابʧʽ لʛاحة    .زارة اع ورامي َّʙوتقʦهʶل نفʰق ʧة عازارة مʺʶǼ  ʦواولادها وعائلاته 
 
 

 : وتسيير أمورهم وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

اتॽا  ،ألʶؔي بʛم ،نʨȞॽلا بʛمواولادها  ʗ بʛم ʽجʨرج  وتʨفȘʽلʴʸة  -  ʦ عائلاتهو  ʶǼام وؗ
 ʦ عائلاتهو وألʧʽ لʙعة  وجʨرجعʙʰ شهʙʽ مȑʛʱ قازان وعائلʱه رʧȄ وʛʱʽȃ   وتʨفȘʽلʴʸة  -
ل   وحॽاة يʨلا وتʨفȘʽلʴʸة  -  ʷʺاس الʺʧʽʸʱʵ بهʦ مقʙمة مʧ رولا ألوؗ
 واولادها وعائلاتهʶǼ  ʦʺة عازارة وتʨفȘʽلʴʸة  -

 
 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 

 الʗʻʱʸ في فʙʯة عʗʻ الʻʸلاد جʗيʗة إجʙاءات
ʛِّؗ الॽʺʳع  أبʻاء الॽɺʛة ॽʺʳع مʧ أجل الʶʺاح ل ʚن ،ʙʽʳʺلاد الʽʺال ʙʽعǼ فالʱاس الإلهي والإحʙالقǼ ة للʺʷارؗ

 Șʰʶʺل الʽʳʶʱورة الʛʹǼعلʹةʸال ʛǻادʗالق ʥم ʗاحʦل Ȋن فقʨȞǽ فʨس ʝǽادʙل لؔل القʽʳʶʱأن ال ʧاً نعلʹǽوأ .
  يʨم الإثʧʽʻ الʺقʰل في تʺام الʶاعة الʲامʻة مʶاءً.

 لॽة: أما القʙادʝǽ فهي في الأǽام والأوقات الʱا

 في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي.      ؗانʨن الأول 23 الأرȃعاء -
- ʝॽʺʵن الأول24 الʨكان      ʛهʤل الʰة قʛʷة عǽادʴمة: في الʗاعات  خʴة  الॻ ʦؕلʸال 

 )قʗاس Ǻارامʦن العǺ) ʗʻاسʻلʦʻسفي الʶاعة الʶادسة مʶاءً: 

  سȂʙʲة عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸ في الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:        ؗانʨن الأول  25 الʳʺعة -
  عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸ   قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة 

 الʺʛʢان ألʶؔانʙر   سॽادة يʛأسه 
-  ʗʰʶن الأول   26 الʨة  في       ؗانǽادʴاعة الʶة الʛʷع:  .(ةʛاعة العاشʶة في الȄʛʴʶال) اس إلهيʙق 

 الغʛوبالʶاعة الʶادسة: صلاة 
- ʙن الأول  27 الأحʨة       ؗانǽادʴاعة الʶةالʛʷع:  .(ةʛاعة العاشʶة في الȄʛʴʶال) اس إلهيʙق  

Nouvelles procédures pendant la période de la Sainte Nativité 
Afin de permettre à tous les paroissiens de participer à la Divine Liturgie et de 
célébrer Noël, nous rappelons à tous la nécessité de s’enregistrer à une des divines 
liturgies annoncées seulement. 
Nous annonçons également que l'inscription pour toutes les divines liturgies aura lieu 
lundi prochain à 20h00. Quant aux heures et dates, elles auront lieu conformément au 
plan suivant : 

 
Mercredi 23 Décembre      à 19:00 h : Liturgie du soir 
Jeudi 24 Décembre            à 11:00 h: Les Heures Royales 

à 18:00 h: La liturgie Vespérale de St Basile (Paramon) 
Vendredi 25 Décembre      à 9:30 h: Les matines de la Nativité 

 à 11:00 h: La liturgie de la Nativité présidée par  
 L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre 

Samedi 26 Décembre         à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
  à 18h00 : Vêpres 

Dimanche 27 Décembre    à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures) 

   



 
 
 

 

 
 

 

 

 ʛǻʗة القȂّʦʷع ʙشه ʦن الأول هʦؕان ʙاكيشهʠس الأنʦʻʟإغʹا:  

  ʝǽʙالق عʹȄّʨة   ʝॽرئ  ʧم الأنʢاكي جاءنا  دȑʛʱʺǽ    إغʻاʨʽʡس  الʺهʙʻس  أسقفʻʱʽا،  ؗانʨن  Ǽأن   زʙȄان،في   ʛشه
للعʹʨ   ،القʝǽʙ إغʻاʨʽʡس الأنʢاكيȄّʨة  هʨ شهʛ عʹ  الأول  ʧʽʰʶʱʻʺال ة في ʻʱʶॽʻؗا، Ȅّ ومʢلʨب مʧ الأعʹاء 

 ʨʹالعǼ الʵاص   ʖʽلʸال  Șʽعلʱب  ،ʦدهʨوج ʗʽʰʲت ّȄ لة   ةʽʡا    حاد آʚازات هʳح إنʛش ،ʛهʷال   ʨʹالع ّȄ  يʱال تʴقّقʗ ة 
،Șّقʴʱʱي سʱاف والʨʢاني الʨʸǼ تّعات الʛʰʱ اس فيʙالق،   ʨʹد إلى العʙأعʹاء ج ʖاولة جلʴوم ّȄة . 

 
Le mois de décembre est le mois de l'organisation de saint Ignace d’Antioche : 

Durant le mois de décembre les membres sont encouragés à porter leur croix et à 

passer les paniers durant la liturgie et à encourager d'autres personnes de devenir 

membre de l'organisation. 

 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

ʗʻʱʸلاد الʻʸال ʗʻات عʦصل  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي.   ؗانʨن الأول  23   الأربعاء  -

ॻة الʴاعات خʗمة: في الʴادǽة عʛʷة قʰل الʤهʛ  كانʨن الأول 24  الخميس  - ʦؕلʸال:  
  قʗاس Ǻارامʦن العʗʻ (Ǻاسʻلʦʻس)مʶاءً:   في الʶاعة الʶادسة

  سȂʙʲة عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸفي الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:  ؗانʨن الأول  25  الجمعة  -
  عʗʻ الʻʸلاد الʗʻʱʸ  قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  يʛأسه سॽادة الʺʛʢان ألʶؔانʙر

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة). :عʛʷةالʶاعة الʴادǽة    ؗانʨن الأول  26   السبت  -
  صلاة الغʛوب. الʶاعة الʶادسة: 

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  :عشرةالساعة الحادية    ؗانʨن الأول  27   الأحد   -

 

Les liturgies pour la période de la Sainte Nativité 

à 19:00 h : Liturgie du soir 23 Décembre Mercredi 

à 11:00 h: Les Heures Royales 
à 18:00 h: La liturgie Vespérale de St Basile 
(Paramon) 

24 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les matines de la Nativité 
à 11:00 h: La liturgie de la Nativité Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

25 Décembre Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

26 Décembre Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 27 Décembre Dimanche 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 خʯانة الʙب ʦʴǻع  عʗʻصلʦات 

  وتʘؕار القǺ ʛǻʗاسʻلʦʻس الʙʻʮؒ (رأس الʴʹة):  

  العʗʻ  صلاة غʙوبفي الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً:    ؗانʨن الأول  31  الخميس  -

  عʗʻالسȂʙʲة في الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:   ؗانʨن الʲاني  1 الجمعة - 
  عʗʻ ال قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  يʛأسه سॽادة الʺʛʢان ألʶؔانʙر

 ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  :عشرةالساعة الحادية    ؗانʨن الʲاني  2   السبت  -
  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  :عشرةالساعة الحادية    ؗانʨن الʲاني  3   الأحد   -
 
 

Liturgies de la Circoncision de Jésus 
et la fête de saint Basile le Grand. (Nouvel an) 

à 19:00 h: Les Vêpres 31 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

1 Janvier Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

2 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 3 Janvier Dimanche 

 

 
              

 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 


